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1. Introduction:
Bi/multilingualism has become now a norm in many speech communities of the world. Indeed,

bilingual® individuals alternate between more than two languages during the same conversation. The
use of two languages within the same communication has been called code-switching. Various studies
(Poplack, 1981; Gumperz 1982; Myers-Scotton 1993a; Auer 1998; etc) have tried to investigate CS.
The present work deals with code-switching between Arabic (Ar) and French (Fr). In the Algerian
context, the presence of Arabic and French results in different language phenomena including code-
switching and code-mixing. Besides, the status of each language has engendered different attitudes
towards Arabic and French. These attitudes are displayed among women who consider French a
prestigious language. The study is guided by the following research questions:

1. What is the dominant type of code-switching among women?

2. What are the functions of CS among women and men?

2. Literature Review

Code-switching is a language phenomenon that has gained popularity in the last decades.
Generally, code-switching is considered as linguistic phenomenon where bilingual speakers alternate
between two or more languages in different ways to achieve different communicative purposes. In
the Algerian context, people code-switch between Arabic and French in the same conversation for
different reasons.

2.1 Bilingualism

The term bilingualism has been defined in different ways. An extreme view of bilingualism is
defined by Bloomfield (1933, p. 55) who assumes that a bilingual maybe someone who speaks two
languages perfectly, and thus, has a “native-like control of two languages.” On the other hand,
Macnamara (1967a) argues that a bilingual may possess a minimal competence in only one of the
four language skills (listening comprehension, speaking, reading and writing) in a language other than
his mother tongue. Consequently, bilingualism is seen as a continuum, where one can have varying
levels of proficiency in two languages

2.2 Code-switching

Gumperz (1982, p. 59) defines CS as “a juxtaposition within the same speech exchange of
passages of speech belonging to two different grammatical systems or subsystems”. For Bentahila
and Davis (1983, p. 302), CS is “the use of two languages within a single conversation, exchange or
utterance”. Similarly, Myers-Scotton (2002, p. 3) argues that CS is “the use of two languages in the
same clause”. Romaine (1995, p. 111) believes that CS is not random but socially motivated when
she says “There is an almost one-to-one relationship between language choice and social context, so
that each variety can be seen having a distinct place or function within the local speech repertoire.”
For Gumperz (1982) CS is a skilled language behaviour used to convey meanings of socio-pragmatic
nature. For example, CS is employed to increase or decrease the social distance between the
interlocutors or to exclude a third party. Bilingual speakers code-switch between languages in

L. In this work, the term bilingualism will be used to refer to multilingualism too.
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different ways. According to Poplack (1980), CS occurs in different parts of the discourse and three
types are identified: inter-sentential, intra-sentential and extra-sentential CS or Tag-switching.

- Inter-sentential CS: switching happens between sentences, clause boundaries as in:

Example 1
dzit bokri lojum wo rani hona ?onnshar kamaol +
I came early today and I’m here all the day +

je pense qu’on a assez de temps pour tout terminer
I think we have enough time to finish everything

- Intra-sentential CS: switching takes place within a single clause or sentence as in:

Example 2:

roha kojona une promotion fabba baSSaf joballi tokamal ?aljum mais
There is a nice discount but I think it ends today but

tondzom tokdtaktohum par téléphone

you can contact them by phone

- Extra-sentential CS or Tag-switching: in this case, exclamations, tags or interjections from the
other language are inserted into the recipient language as in:

Example 3:

Donc na)awad lok bafa tofoham yaja
So! | repeat so that you understand better

Code-switching is also distinguished from code-mixing. While the former represents the use
of two different languages beyond the boundary of one sentence, the latter refers to the use of two
languages within the same sentence. Some linguists like Poplack (1980) and Myers-Scotton (1993a,

2002), consider inter-sentential switching as code-switching while intra-sentential switching as code-
mixing. This study adopts this typology.

2.3 Languages in Algeria
In Algeria Dialectal Arabic (DA) is the mother tongue of most of the population. Besides,
Modern Standard Arabic (MSA) is used in formal situations. French, the colonial language is still

used in many domains of society including daily communication. These varieties have different
statuses and functions.

2.4 Reasons for CS

2, Occurrences in Dialectal Arabic are transcribed phonetically while those in French are in bold and italics.
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Gumpez (1982) Myers-Scotton (1993a), claim that CS is a strategic linguistic behaviour used
to convey different intentional meanings. People code-switch on different occasions to show
solidarity with a social group; to increase or decrease social distance; to discuss a certain topic; to
express feelings and affections; to impress and persuade their interlocutors; etc. The present study
tries to shed light on some of the reasons of CS among women.

3. Method

To find out gender differences in Arabic/French switchings, a bilingual corpus of naturally
occurring speech is used. The corpus consists of five conversations involving female speakers aged
between 30 to 50 years old. Topics of conversations are miscellaneous. Occurrences of types of
switching among women are identified and discussed. On the other hand, the functions of CS among
women are considered.

4. Results and Analysis
The main focus of this study is to analyze CS among women. The results begin with displaying
the rate of different types of CS during conversations, and then the functions of CS are identified.

Inter-sentential Intra-sentential

Fig 1: CS types among Women

The results of the conversations’ analysis show a large difference between the two types of
switching. The corpus contains 66% of occurrences of intra-sentential CS and 34% of inter-sentential
ones.

4.1 Functions of CS among women
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» To show solidarity

CS is found among women to express solidarity between women from different groups.
Holmes (2008) argues that CS may be ‘a signal of group membership’. In the following example, two
women (W1 and W2) are chatting when another woman joins them:

Example 4

W1: SbaH ?al yir
Good morning

W2: Bonjour
Good morning

W1: Bonjour + ¢a va
Good morning! Are you ok?

In example (4), the woman (W1) who joins the group starts using DA and then switched to Fr
to reply to her interlocutor (W2) to show solidarity with her. Switching from DA to Fr is initiated by
W1. Refusing to answer in Fr could be seen as non-membership to the group.

» To show education and social status

CS is also used by female speakers to display social status, to show their level of education,
to distinguish themselves, or exert power over other speakers. The following excerpt is taken from a
conversation between the secretary (a woman) and another woman at the doctor’s office:

Secretary: SbaH ?al yir ?assom madame
Good morning + do you need something madam

Doctor: Bonjour + je suis médecin je voudrai voir le médecin dites-lui
Good morning, I’'m a doctor and I’d like to see the doctor,
s’il vous plait que c’est Dr....
please tell him I’m Dr...

Secretary: Bonjour docteur elle est déja en consultation, je vais lui dire
Good morning Doctor, she is already in consultation, I"1l tell her

In the beginning, the doctor’s secretary greets the woman using DA. The other woman replies
and carries on in Fr to show her level of education and her social rank. The secretary follows her
choice and switches to Fr. In this case, Fr is used as a sign of education and social advancement.

» To change the Topic

Blom and Gumperz (1972), Holmes (2008) Myers-Scotton (1993a) agree on the fact that
bilingual speakers may switch from one language to another to discuss a particular topic. In the next
interaction, the interlocutors started talking in DA and then switched to Fr to talk about the school
exams of their kids.

W1: Cassolama kirik + mariko/ toban fajon rik
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Hi! How are you? We don’t see you? Where are you?

W?2: Gassolama + rani Yi hona + rani HaSola mo\a ddorari
Hi! I’m here + I’'m busy with kids

W1: Yolaf
Why?
W2: c’est la période des examens + tousles jours on fait des révisions ...
It’s the exams period + we do revisions...
W\1: j’imagine ce n’est pas facile
I guess it’s not easy
W2: pas du tout + donc j’ai plus le temps + Je ne vais méme pas au sport
Not at all, + I don’t have the time + I don’t even go to the gym

W1 uses DA to greet and ask about her interlocutor then suddenly switches to Fr to talk about exams.
The fact that the interlocutor changes the topic triggers the switching to the other language (Fr). W1
signals the seriousness of the topic by switching from Arabic to French.

5. Discussion

In general terms, intra-sentential CS occurs more than inter-sentential CS in the data. There is a
significant relationship between intra-sentential Dialectal Arabic/French CS and language
competency of the participants. This confirms Poplack’s (1980) hypothesis that intra-sentential CS
requires competency in both languages. This means that bilingual speakers not only master the two
languages but can to combine them in a single utterance.
Besides, studying CS in language contact situations reveals that women do not randomly use CS but
rather do it intentionally to realize some objectives that have been highlighted in this research
including showing solidarity, education and social status and changing topics. If the first is used to
show either convergence with other interlocutors, the second displays the socioeconomic background
of the speaker and the last one shows that a language may be more appropriate than another to talk
about a specific topic.

6. Conclusion

CS is a complex language phenomenon studied from different perspectives. On the grammatical
level, intra-sentential CS is a language behaviour that reinforces the idea that bilingual competence
is necessary for code-switching. On the functional level, there are several reasons bilinguals use CS.
In addition to functions highlighted in this study, other social functions are fulfilled by CS. More
research is needed to better understand CS as a language phenomenon.
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